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PaccmarpuBaloTes yCToitumMBbIe CPABHEHWS, XapaKTepuayloLLMe YenoBeka, Ha MaTepuane fByx
A3bIKOB — PYCCKOTO W LUBEACKOTO. AHanM3MpyIoTC HOMMHALMM OfHOI TEMATUYECKOIA rpynnbl — Co-
yeTaHIs, coaepxallie OLEHKY YernoBeka ¢ TOYKW 3peHUst yMeHust YTo-nnbo Aenatb. AKTyanbHoCTb 1C-
crnenosaHus 0byCnoBrneHa TeM, YTO YCTOMUMBLIE CPABHEHWS MPUCYTCTBYIOT B NIIOGOM HaLMOHabHOM
A3bIKe, a UX HaLMoHasbHas crieuuduka NPOSBSETCS B PA3NYMK N3GPaHHBIX B TOM UMK MHOI KynbType
3TanoHOB CPaBHEHWS! W CTEPEOTUNHbIX MPeACTaBneHui. HoBuaHa uccnenoBaHust BUAUTCS B TOM, YTO
BMepBble Pycckue eauHuLLl aHanM3MpYIOTCS B COMOCTABNEHNM C UX LBEACKMMM aHanoramu. HoeuaHy
COCTaBNSIET Takke BbIOPaHHOE KOHTPACTUBHOE NIMHIBOKYIILTYPONIOTMYECKOE HaNpaBMeHue Uccneaosa-
HUs W paspaboTaHHas MeToauka aHanuaa. MpuBoaMTCS onpeaeneHie TepMUHa JTUHBOKYTbMYpPOIO-
2udeckuli aHanus. [1okasaHo, YTo MeToMKa KOMNAPATMBHOTO NIMHIBOKYNLTYPOSIOTMYECKOTO aHanm3a
YCTOMYMBbLIX CPABHEHMI JOMKHA BKIOYaTb NOCNEROBATENbHbIA P ONPeaeneHHbIX aTanoB. ABTOpbI
OCTaHaBNMBAIOTCS HA OCOBEHHOCTSIX CEMaHTUKM, (DYHKLMOHMPOBAHMUS, KYNETYPHOM 0BYCNOBNEHHOCTU
YCTOMYMBbIX CPABHEHMI, BbIGPAHHbIX ANt aHANM3a B AByX si3bikax. MpeanaraeTcs fetanbHas uaeorpa-
hryeckas knaccudmkaLmst eauHIAL M TeMaTUYecKas KnaccudhmkaLms 3TanoHoB cpasHeHwiA. MpeacTas-
NEHbI PesymnbTaThl CONOCTABUTENBHOMO aHanu3a, BbISIBNEHbI CXOACTBA U PasNuuus B KONIMYECTBEHHOM
HanoMHeHWN OTAENbHbIX PA3PSAOB EAMHUL, UX 0BPa3HOCTM U B HALMOHANBHO-KYNETYPHOW cneumduke
3TarnoHOB CPABHEHHS.

KnioueBble CoBa: yCTOMBOE CPaBHEHWE; 3TATNOH YCTOMYMBOTO CPaBHEHISI; OCHOBaHME CPaBHe-
HUSE; IMHTBOKYTBTYPONOTMYECKUI aHanm3.

1. BBoaHbIe 3aMe4aHusl

VYcroiunBeie cpaBHeHus (nanee — Y C) Uccaen0BaiCh B Pa3HBIX aclEKTax [CM.
Jle6eneBa, 1999]: B CTPYKTYypHO-THITOJIOTHYECKOM, KOTHHUTHBHO-(DYHKIIHOHAIBHOM,
STHOJIMHIBUCTHYECKOM, TICUXOJIMHIBUCTHYECKOM, KOMMYHHKaTHBHO-IIPArMaTHYECKOM.
3HauUTENbHOE KOJIMYECTBO Pa0OT MOCBSIIEHO COMOCTABUTEIbHOMY H3yueHHto YC
B POJICTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX si3blkax [KabaHoBa u 1p., 1994; Ky3neuona, 1995;
Mokuenko, 1982; Pyuc-Coppunbs Kpycare, 2007 u ap.]. O0bekTOM aHalu3a siBIsi-
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nHch Hemenkue u narsimckue YC ¢ kommorentoM-300uuMoM [Cinkure, 2006]; He-
Mmenkue u nonbekue YC [Czochralski, 2001]; Hemenkue, pycckue u Benrepekue YC
[Foldes, 1992]; nemenikue u punckue YC [Knobloch, 1996], nemenkue, dpaHirys-
CKHe U HCIaHCKIEe HApOIHBIC CPAaBHEHHUS B CHHXPOHUH | JuaxpoHuu [Schick, 1978],
HeMelKue, pycckue, oonrapckue u uranbsackue YC [Lichtenberg, 1994]. Cnenyer
OTMETHTH, YTO B JIMHTBOKYJIBTypOIOrnyeckoM aciiekre YC Ha HaCTOSIIUI MOMEHT
MPaKTUIECKH HE UCCIIET0BaHbI, MOYKHO Ha3BaTh JIMIIb €INHUYHBIE paOOTHI, HAIPH-
Mmep: [[TogxomyTHHKOB, 2003]. Ha naHHbI MOMEHT CyIIECTBYET HE TAaK MHOT'O HCCIIe-
JIOBaHU, NOCBAIICHHBIX aHANU3Y PyccKHX YC B CONOCTAaBICHUM C MX HIBSCKUMU
aHasnoram, cM.: [Denynenkona, 2006; Larsen, 2007; Anémmn, 2012].

Ha Ham B30I, THHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aHAIN3 HAIIPABIICH Ha BBISBICHHUE
KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, UMILTUIIUTHO MPEICTABICHHBIX B CEMaHTHKE U OCOOCHHOCTSIX
(DYHKIOHUPOBAHUS B PEUH, PA3THYHBIX THIIAX AUCKYPCa S3BIKOBBIX SAMHHUI] Pa3HBIX
ypoBHeH. llenb JMHIBOKYJIBTYpOJIIOTMYECKOTO aHaIM3a — OIUCAHUE LENOCTHOIO
NPEeICTaBIEHNs], BepOAIN3yeMOr0 SI3BIKOBBIM 3HAKOM PA3IMYHOM HPOTSHKEHHOCTH
(MM COBOKYITHOCTBIO 3HAKOB), B COHAHHH MPEICTABUTENEH OJHON JTMHIBOKYJIBTYPBIL.
3ajayn JaHHOM CTaThy — MPOAHATU3HPOBATH CXOACTBA M PA3JINYKs B KOIMICSCTBEH-
HOM HAIlOJTHCHUH, OCHOBAaHHSIX, TEMAaTHYECKHX TPYIIIIaX 3TaJOHOB U obpasHocTH YC
PYCCKOTO si3bIKa, 0003HAYAIONIMX YMEHHS U CIIOCOOHOCTH YelioBeKa, Ha (hOHE IIBEI-
CKOTO s13bIKa. MarepuanoM Ui MUCCIEeOBaHUs MOCITYXXIIN TaHHBIe cioBapeit YC
pycckoro s3bika [Oromnbies, 2001 u Mokuenko, 2003 ], witrocTpaTuBHBIE IPUMEPHI U3
Hanuonanenoro xopiryca pycckoro si3bika [HKPA], nannsle dpaseonoruueckux cio-
Bapeii mBenckoro sizbika [Svensk handordbok..., 1966; Svenskt sprakbruk..., 2003]
Y WUTIOCTPATHBHBIEC KOHTEKCTHI M3 KOPITyca IIBEICKOTO si3bika Sprakbanken u uHTEp-
HET-MPOCTPAHCTBA IIBEACKOTO S3BIKA.

2. MeTtonnka ucciae10BaHUA

Ha nepBom sTarne ananu3a Obiia paspaboTana uaeorpaduueckas Kiaccuduramnms
O00BEKTOB CPaBHEHHMS B JIBYX SI3bIKaX. BelIenuBIIMECs B pe3ysbTare KiacCH)UKauu
uaeorpaduyeckue MOArpyIbl anee MOTYT OBITh IOJBEPTrHYTHI COIOCTABIICHHUIO:
a) C TOYKH 3PCHHA MPEACTaBICHHOCTH / HETIPEACTABJICHHOCTHU TAaKOBBIX B TOM WJIU
HHOM SI3bIKE, YTO TO3BOJIET BBIABUTH 3HAYMMBIE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHE JIAKY-
HBI; 0) C TOYKHU 3peHHUs HAIIOJHEHHOCTH BBIICNICHHBIX Ueorpaduuecknx oObequHe-
HUM, TaKk KaK Hanuuue Oonpliero konpuectsa Y C, XapaKTepu3yIOMIUX KaKy-JI100
cdepy, B OTHOM U3 SI3BIKOB CBUJICTEIBCTBYET O «HOMHUHATUBHOM TUIOTHOCTWY, TO €CTh
3HAYUMOCTH IAHHOTO (hparMeHTa S3bIKOBOM KapTHHBI MUpa AT IIPeCTaBUTENeH 3To-
TO JIMHTBO-KYJIBTYPHOTO coolmmecTBa. Ha ciemyromem stare ucciaeaoBaHusl BBISBIIS-
10TCs1 3TaNoHbl YC IBYX S3BIKOB M MPEUIaraeTcsl MX TeMaTHdeckasl KIacCU(pHKaIKsL.
JlanpHelHmmiA aTan aHanM3a npexanonaraetr ulydeHue ocHoBanuii YC. Breixonom Ha
YPOBEHb PeuH CIYKHUT Bepudukanus ynorpednenus YC AByX S3BIKOB B AUCKypcax
XyIO)KECTBEHHOW JIUTEPATypHl, MyOIUIUCTHKN, WHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, YTO ITI03-
BOJISIET JIOTIOJIHUTD PEe3YJIbTaThl aHaJIM3a, MPOBEJECHHOIO Ha CIOBapHOM ypoBHe. Ha
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3aKJIFOYUTENTLHOM JTarle UCCIIEA0BAHHS JCIAI0TCS BBIBOIBI O CXOACTBAX U PA3JIMYUIX
B BBIOOpE ITAIIOHOB U OCHOBAHUI CPaBHEHMI B IBYX S3BIKAX.

3. Pycckue ycToiiunBble CPaBHEHHS, XapaKTepU3YOLHe YMEHHs Ye/I0BeKa

B pycckom si3bike B rpynmy YC, XapakTepH3yIOIIUX YMEHHS UYE€JIOBEKa YTO-
7100 /eNaTh WM YKa3bIBAIOIIUX Ha OTCYTCTBHE TAKOBBIX, BXOAAT ciexyronme YC:
niasams Kax pvloa (kax ymioe, Kax 0eib@uH, KaKk monop u Jp.), uomu ko ony (Ha
OHO) KAK KameHb, WeaKamsb KaK opeuku (cemeyku), denams ymo-i. kak boe, nemo
KaK conoeell, nucams Kax Kypuya 1anotl, cmpenams KaKk cHainep, cmpensime (nona-
O0amb) 6 benviil céem Kax @ KONeliKy, 1a3ambv Kax 06e3vana, npvieams kax Tapsan, cu-
demb Ha 10wadu kaxk cobaxa Ha 3abope, denams umo-i. kak canoxcrux. OoparuMes
K OoJiee IeTaJbHOMY PACCMOTPEHHUIO SAWHHUI] PYCCKOTO SI3bIKA.

YC naasamsv kax pviba MMeeT 3HaUEHHE ‘IJIaBaTh JIOBKO, JIETKO, CBOOOTHO’
[Oronbues, 2001, c. 562]: A naasar, Kak pwviba, u mMo2y mopiams 8 600e Yacami,
mepsis 4yecmeo epemenu, 3a6vigas 060 écem, pacmeopasacy (Bepa bemoycosa. ITo
cyoboram He cpensto (2000)). B HKPS Berpeuaercst yMeHbluTenbHast popma cy-
IIECTBUTEIBHOTO — pblOka: Ilocie 00H020 mMako2o cyuas 6 Jcenmotui npecce Hanu-
canu, 6yomo Bynanoea ceanunacy 6 npyo u ee ene gelmawjui, max KaxK OHa n1aeams
He ymeem ... [la s nnaear Kak pvloka! A eedv na Oxme poounace, evipocia Ha Hese
(CamunkoB Muxann. Tarbsina BynaHoBa: st uenoBek He poOkoro necstka // Tpya-7,
2005.05.14).

B kauectBe cuHOHUMOB paccMoTpeHHoro YC ynotpeOnstoTcsl Takue eIuHU-
I, KaK niaeams (Huipsims) kax ymka [Oronbues, 2001, c. 713; Mokuenxko, 2003,
c. 453]. Cp. B HKP neipsame rax pviba. B mmmoctparuBaeix npumepax HKPS
BCTPETUITUCH He 3aduKcupoBaHHbIe cioBapsiMu Y C niagams kak npodka v niaeams
KaK Oenvgun B UHTEPECYIOIIEM Hac 3HaUCHUU: — Yeeo 6b1 gonnyemecs? A naasaro,
kak npooka! — kpuxnyn Cumnkuuc, ewe He nodospesasuuii onacvocmu (A. P. be-
nsieB. OctpoB norubimx kopabneit (1926)); Kak-mo 5 eudena ezo ¢ nauwem xnybe,
€20 npueo3am myod Ha MAccadc, u Mvl ecmpemunucy 8 bacceine. Ilnasaem, kak
oenvpun. Myckynamypa — Cunveecmp Cmaanone (Huna Karepnu. JIHeBHUK cll0-
MaHHOH KyKJIbl // «3Be3na», 2001).

Crenyer oTMeTHTbh, uTo BeTperuBinvecs B HKPS okka3noHanbHbIE CpaBHEHHS
MCTIOJB3YIOT TUIIOHUMBI WITH TUTIEPOHUMBI CJIOB, 0003HAYAFOLIUX 3TAJIOHBI, aKTyalll-
3MpPOBaHHbIE TIOCPEICTBOM PAacCMOTpeHHBIX YC: nnasame kax nmuya, Kax wjyxa, Kax
axyna. B xauecTBe OKKa3MOHAIBHBIX 3TAIOHOB CPaBHEHHSI MOTYT BEICTYIAaTh MU(O-
JIoTeMa pycaika v 300HUM uxmuo3asp. JIFOOMBITHO, YTO B KA4E€CTBE MPEIENSHTHOTO
MMEHH Kak 0003Ha4Y€HHs1 ATAJIOHA OTIIMYHOTO TUIOBIIA UCTIONB3yeTCs UM 10po batipon.

AHTOHMMHYHBIE OnUcaHHBIM Y C eMHUIBI 0003HAYAIOT YENIOBEKa, HE yMEIOIIe-
TO TUIABaTh: NIA6AMb KAK MONOP, NIA6AMb KAK YMIio2, MOHYMb (Uomu) Ha OHO (Ko
OHY) Kak Kamendb (kak 2ups, kax kuod). [IpuBeneM rnmpumeps! ynoTpeOieHns JaHHbIX
YC B HKPA: JKusom svinupaem, wesi Hepazeuma, niasaem, KaK ymioz, a mosapuua
cnac! (Bnagnmup [axumxanss. 1001 Borpoc mpo DTO (NeNe 501-1001) (1999));
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[Bynun, Annpeit CMupHOB, MyX, 59, 1941] Hy xyda ma uépm nouéc? Tol sce nrasa-
euw / kak monop! [Bepa, l'anuna TronuHa, xeH, 33, 1967] Ol / o1l / ne moey uomu /
He mozy! (Anekceit Yuutenb, ABnotest CMupHOBa. JI[HeBHUK ero xeHbl, K/¢ (2000)).

YMmeHue xopowo crpenirs obo3Hauaercs YC cmpenamo kak boe: Ho meo-
aumenvHulil nopyuux cmpenan kak 6oz (Cepreii babasH. Pormuctp Hexenues
(1995—1996)). Hannoe YC ynorpebnsieTcss B CIIOPTUBHOM AMCKypce: PoccusiHun
Konemanmun Ipuxoouenko OvLi ouenv 6au30k 6 Qunane k nbedecmary. Cmpensn
Kak 602, ne xyoice kumatiya. /la moavro cmapuie npomaxu msnynu enu3 (Kapmanos P.
Kuraiickuii nymier. Ctpenku u3 noaHeOecHON BBIOMIN BCE 30J10TO IOHEAEIbHIKA
/I CoBetckmii cropt, 2008.04.15). I[IpuMeHHTENBHO K KEHIIWHE YNOTpeOsercs
9TaJIOH, UMEIOIINI CBOMM HMCTOYHHUKOM aHTHYHYIO MUQOJIOTHIO: Buiuiia ¢ xono0-
Hotl eonosotl. Cmpenana, kak 6ozuns quana. [loouanace ¢ 6-20 mecma noumu Ha
sepuuny (Urops Emenbsnos. CBemiana Ha Tapenodke / KomcoMonbckas npasja,
2002.10.23). B kadecTBe 3TajloHA XOPOIIETO CTPENIKA BBICTYNACT CHaiinep: /eoe
MeHs Yoice He Obluan, mpemvemy nvlmaiucb 0Cmanosums Kpogs. — [led kaxou-
mo cmpensi, Kak chaiinep! — paccxazvigan monooenvkuii napuuwika (Mpuaa Yep-
usBckast /«KID» — BpsHck»/. IleHcuonep paccTpensi oOUAYHKOB, Kak B (UIbME
«Bopommnosckuii crpenoxy // Komcomonbckas npagna, 2006.06.26). tanoHHEIMA
MPEACTABUTEISIMHA XOPOUIUX CTPEJIKOB ABISIFOTCS Pobur Y0 v [ocetime Bowo.

AHTOHMMOM K paccMOTpeHHBEIM YC SIBIISI€TCSI CpaBHEHHE cmpensimb (nona-
oamy) 6 benvlii céem Kax 6 koneuiky. Cll0Bapy yCTOHUMBBIX CpaBHEHUH PYCCKOIO SI3bI-
Ka He (ukcupytor 3Ty eaunuiy, Ho B Matepuanax HKPSI ona Bcrpeuaercs: 4 JKeno-
Ka bvblcmpo onomHunacy: ouna e denvlii céem, Kak 6 koneiiky (bopuc Bacunbes.
A 3opu 3neck Taxue (1969)).

YC nemv xax conogeil mMeeT 3HaYE€HHUE ‘TIETh KPACHUBO, YBICUCHHO, 3aJINBH-
cto’ [Oronbues, 2001, c. 628; Moxkuenko, 2003, c. 404]: 4 uepes nekomopoe épems
C OKpeCmHbIX cel CYX noulen, Yymo-0e noAUNAcy deguya, noem, kak conogeii (Ha-
tasibs Onennosa. [lap boxuii / «Oxrs6pw», 2001).

W peanbHBIM NPBITYHOM — H 3TATOHOM Y C — B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHH
BBICTyNaeT 00pa3, 0003HauUEHHBIN NpeLeleHTHBIM uMeHeM Tap3an: U éom 6 Couu,
6 cocmunuye “Ilpumopckasn’ s npwvizan, kax Tapzan, ¢ barkona 8-20 Ha 6aiKoH 6-20
amadica coseputerno bez cmpaxosku (Kneiman Tamapa. Anekcanap Moxos: O0u-
HO, Korja puckyeis Bryctyto // Tpya-7, 2005.08.25). B okka3rnoHaIsHOM CpaBHE-
HHUU BCTPETUIIOCH TAKXKE UMsI CIOPTCMEHA — IIPBITYHA B BBICOTY: babka npwieana,
kak Byoka. Eii-602y, ne npusupato, 6abke nem 80, 3a nieuamu maxcenviii prok3ax,
6 obeux pykax no cymrxe (Huxonait Bapceros. Cpenp JiecoB, mojeii, 60JI0T Mbl Bep-
s Kpecrtasiit xo71 // Komcomorbekas npasaa, 2003.06.25). B matepuanax HKPS
BCTPETUITUCH TAK)KE OKKa3HOHAIBHBIE CPABHEHUSI NPbledmb KAK 2OPHbLIL ONleHb, KaK
aHMUNIONA, Kax 2a3eib, KaK JAA2yuKd.

OtanoHoM j1a3aHbst B Y C BEICTYNAET TaKOE )KUBOTHOE, KaK 00e3bsaHa (06e3bsn-
Ka). YMeHHe ObICTpO OeraTh XapaKTepu3yeTcsi TAKMMHU CPAaBHEHUSMH, BCTPETHBIIIH-
mucst B HKPSL, kak 6ecamsb xax nocw, kax 3asy, Kak 10uads, KAk 2azeib.
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OtpunarensHo-oneHouHOe WK myTiauBoe Y C nucams (yapanams) kax Kypuya
Janoti — ‘Tacarh HEKpacuBo, Hepa3oopunBo, HeOpexxHo  [Oronbues, 2001, ¢. 307]
o4eHb yactoTHO B Marepuanax HKPS: Jukmanm no knemouxam 0nst menss omxpol-
mue... MOU 1eGOPYKUll, RUuiem Kaxk Kypuya aanoii! /la u nocmompes na mecmol
npouno20 200d, 603HUKAEM 60NPOC...3a4eM UM Yuumocs 6 nepeom kiacce? (Hamm
netu: Jlomkonara u Muiajume mrkoabHUkH (Gopym) (2005)).

YacroTHbM siBisieTes, mo matepuanam HKPS, u YC, obo3Havaromiee mioxoro
Hae3HUKA, cudems Ha nowaou (Ha koue) [bvimb, cudems 6 cednel] kaxk cobaka na
3ab0pe — ‘HEyMeJ0, HeKpacuBo, HenoBko [Orombues, 2001, c. 623]: Ou cuoden
6 cedne soucmuny Kak cobaka na 3aoope (O. B. Bonkos. U3 BocrioMuHaHuii ctapo-
ro Tenuesna (1988)); Jsascovr munucmp oboponvl Byneanun, epemennviii map-
wan (1947—1958), cyeybo wmamckas HoMeHKAAMYpa, 8 cedie bl «KaK cobaka
Ha 3a60pe» (Urops Huxonaes. [locnequuii npuka3s renepana // «3se3na», 2001).

YC denamv umo-n. kax opexu (opewKu) wjerkams IMEET 3HaYCHUE ‘0 OBICTPOM,
JIOBKOM, HEOOBIYaHHO JITKOM M HENPHHY)KIEHHOM PEICHUH Yero-i. (3aaad, npu-
MepoB U T.11.)" [Mokuenko, 2003, c. 298]. Hanpumep: Ckaorcem, vl océounu doma
onpedenennulli mun 3a0aq U uienkaeme ux kax opewku (Haranbs Kopurynosa. Uto
y Hux B ronose (2002) // «JomoBoii», 2002.09.04). Tannoe YC B nociegHue rojsl
HaYMHAET aKTUBHO YHOTPEOIATHCS B HOJIMTHYECKOM U CIIOPTHUBHOM IUCKYpCax, pac-
LIHPSSL COUETaeMOCTh: [lomomy umo, nogmopsio, Jiia, KaK nyOnuyHbIl NOAUMUK
C 0OZPOMHBIM ONBIMOM, KAK OPEWIKU WieIKaem maxkoz2o pood KOH(IuKmHuble cumya-
uuu 1 0adxce ymeem 3apaxcamuvcs s3Hepeueti om bopvoul (Anexcannpa benysa. [Ipaso
Ha oTabIx Dbl [Tamgunooit // U3sectus, 2010.08.02); Kozoa s b6vina manenvkas,
5 modice wienxana npwvidicku Kak opewiku (MakapoBa ITydIe OMHMIIMACKOW YeM-
ok // CoBetckuii criopt, 2010.03.27). B psine ciaydaeB mogoOHOe pacuinpeHue
COUETaeMOCTHU B CIIOPTUBHOM JUCKYPCE (U4eIKams Kax opewKu ko2o) sapisercs 6a-
3011 U1 popmupoBaHus HOBOTO 3HaueHUs Y C — ‘nerko nodexnars’: Cepeonauxos
u aymcaiioepos komanoa Jlyuca @enune Cxonrapu wjenkaen, KaKk opewiku, a 60m
y opyeux kny6os «bonvuiol uemsepkuy — «Jlusepnynsny, « MFO» u «Apcenana» —
sviucpams Hukak He modxcem (Tapacenko U. «Uencu» tepser neHsru u ouku. Kiryo
Pomana AOpamoBu4a, cTaparOUIMKCS SKOHOMHTB, MPOUTPall JIOHAOHCKOE AepOu
«Apcenany» // Coserckuii ciopt, 2008.12.01); Ilopoti menHucHblil annemum npu-
X00Um K y4acmuuyam KpynHolX mypHUPoOS8 80 8peMsi uspul, U NOCIe 851020 HAYANA
mpanesuvl Ha Kopme K KOHYY COPeBHOBAHUI OHU HAYUHAIOM W{eIKAMb CONEPHUY KAK
opewku (Huxonaii BamoB. YKennunel ¢ paketkamu // PBK Daily, 2009.09.03).

CuHoHMMOM K paccMoTpeHHOMY Y C sIBISIETCSl CpaBHEHHE WelKamb KaK ce-
meuku: TpyoHvle 3a0auKu WKOTLHUKU OeliCmUMeTbHO WeIKalom KaK cemeuKu
(3nanus mo Mocksbl goBenyt // Tpya-7, 2005.07.26). B ynorpednenunn storo YC
HaOJIIOAIOTCS T XKe TEHICHLUH, YTO U OTMEYEHHbIEe Bble it YC wenkamsy Kak
opewrxu. Lenxamov Kax cemeyku aKTUBHO HAaYMHAET UCIOIb30BATHCSA B CIOPTHUB-
HOM JHCKypCe, PaCIIUpsis CBOIO COYETAEMOCTh U GOpMHPYS HOBOE 3HaueHue: Haos
npooondCcaem wieKamy CUMyayuu, 03HUKaiowue Ha Kopme, Kak cemeuku (3uib-
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6ept A. Hagexna ynuia u ocranacs. Hanexxna IlerpoBa ycTynuia B ueTBepThuHa-
ne Enene JleMeHThEBOI, KOTOpas MpoaoHKUT 00pbOy 3a TUTYI // COBETCKUM CIIOPT,
2010.06.02); Kpenxuii cnopmcmen uienkan KaK cemeuku c6oux cOnepHuKos, cmag
6 umoze nobedumenem mypruupa (Aprem JIMCOBCKHUM. «KoMcoMonkay Harpai-
J1a caMBbIX CHIIBHBIX pykoOopueB // Komcomornbckas npasna, 2009.02.25).

YC oenamv umo-n. kak Boz umeer camoe 0000IIEHHOE 3HAYCHUE — ‘yMETh
JeTIaTh YTO-JI. O4eHb Xopouio’: Cmoum npedcmagums, 4mo mul 6 3a1e — U Uzparo,
kak boz! (Anexceit Cnanosckuii. [ ubens rurapucra (1994—1995)); V nac na xyx-
He 8 0ghuyepcKoli CMoL0B0L CPOUHYIO NPOXOOUM NAPEHb U3 JIEHUHEPAOCKO20 IyHule-
20 pecmopana «Mempononvy. Peldy denaem kax 602! (Muxaun Kypaes. 3anucku
6ertoro kuHemarorpaducra // «Hoswiit Mupy, 2001). Cp. uumams kax boe, 6umo
yeyemxy kax Boe v p. AHTOHUMIYHBIM siBisieTcst Y C denamb umo-i. Kax canoic-
Huxk. [IpumepoB ynorpebiaenus nanaoro YC B marepuanax HKPS e BcTpeTuiocs.

WTtak, HOMUHATHBHOM INIOTHOCTBIO OTIIMYAKOTCS MTOATpyHIbl pycckux YC, 060-
3HAYAIOUIMX YMEHHs / HEyMEHUS IJ1aBaTh U CTPENSATh, yMEHHUE JIETKO PeIlarh TPY-
HBIe 3a1a4n. AHann3 pycckux Y C MOKa3bIBaeT, 4TO B KaUeCTBE ITAJOHOB CPAaBHEHUS
BBICTYIAIOT JKMBOTHBIC (MCIIONB3YIOTCS 300HUMBI): pblda (pulOKa), Oenbghun, ymKa,
00e3bsHa; OOBEKTHI HEXXUBOW MPUPOABL: KameHb; MupooreMsl: boe, 6oeuna /luana;
XO3SHCTBEHHO-OBITOBBIE PEANUH: Ymioe, MOnop, npooKa; IOAN, OTCIONA HCIOJIB30-
BaHME HAMMCHOBAHUH JIUII: CHAlinep; a TAKKe MPEUEICHTHBIX UMEH: /oicetime bono,
Pobun Iyo, nopo Baiipon n np. B xauectBe 0000IIAIOMINX 3TAaIOHOB BHICTYIIAIOT
boez (nenarb 4t0-1100 XOPOILO) U canoxchuk (aenars yTo-muoo mioxo). Hekoropeie
pycckue YC He 3aMKCHPOBaHbI B CYIIECTBYIOMKX cioBapsx Y C, HO aKTUBHO YIIO-
TPeOIAIOTCS B TA3€THBIX TEKCTAX M TEKCTaX XyIOXKECTBEHHOM uTeparypsl. Crneqyer
OTMETHUTH TEHICHIUIO K TPOHUKHOBEHHUIO OTAEIBHBIX OOIIES3bIKOBBIX pycckux YC
B TIOJINTHYECKOM U CITIOPTUBHOM JTUCKypcax. [Ipu 3ToM pacumpsiercss coueTaeMocThb
VC, MOXXHO OTMETUTh U CEMAHTUYCCKUN CIBUT B 3HAUCHUH CAUHUII.

4. llIBenckue ycToiiuuBbIe CPABHEHMS], XapaKTEPU3YIOLIMe YMEHHsI YeI0BeKa

B mBenckoM sA3bIKe, IO JaHHBIM (paseosoruyeckux ciaopapei [Svensk hand-
ordbok..., 1966; Svenskt sprakbruk..., 2003], B paccmarpusaemyto rpyniy Y C Bxo-
ISIT eAMHMIBI, XapaKTepU3yIoIie YMEHIE I HEyMEHHE deloBeKa IUIaBaTh: flyta
som en kork (Tu1aBath Kak mpoOka), flyta som en grdsten (iron.) (1aBaTh Kak TPaHUT
(upon.)); nazare: kldnga/klittra som en apa (1a3atb xak 00e3bsiHa), kidttra som en
ekorre (1a3athb Kak Oenka), kldttra som en get (J1a3ath Kak Ko3a); Oerarb: springa som
en gasell (Oeratb Kak raseib); MpbIrath: hoppa som ekorre (IIpbITaTh Kak Oelka),
JIeNaTh 4TO-1M00 XOpouIo: géra ngt som en gud (nenarb 4TO-l. Kak OOr); e31HUTh
BEpXOM: sitta som en smorklick pd en het potatis (om en ddlig ryttare) (cuneTb Kax
KyCOK Maclla Ha ropsiueil kaprouike (0 IUIOXOM Hae3[AHUKE)); TaHLeBaTh: svdva ldtt
som en dlva i dansen (mapuTh B TaHIIEC KaK JIbBa).

YC flyta som en kork (nnaBath kak MpoOKa) aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYET B ILIBEJI-
CKOM HHTEPHET-AUCKYpCe, OHAKO 3HaueHHe NaHHOro YC OTIMYaeTcs OT ero pyc-
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CKOTO aHaJIOTa n1aeams Kax npooka, IOCKOIbKY O3Ha4daeT ‘NepikaThCs HA MOBEPX-
HOCTH BOZBI TO00HO MpOOKe’, a He ‘yMETh XOPOIIO IuiaBarh’. Paszimuune MOXHO
MPOMJUTIOCTPUPOBATh CIEAYIOIIUM MpUMepoM: Agneta berdttade lite om floating
for oss och berdttade att man flyter som en kork nér man ldgger sig i deras floa-
tingroom. (ArHeTra pacckasanaa HaM HEMHOTI'O O (p1oaTHHIe U cKa3alla, 4To B UX (Io-
aTMHTOBOM KOMHATe ThI IU1aBaelb Kak npooka) (juliakrischel.blogg.se).

®dpa3zeosornyeckre cjaoBapu MIBEACKOro si3bika Gukcupywr YC flyta som en
grdsten (IU1aBaTh Kak TPaHUT), IMEOLIee HPOHMYHYIO OKPAcKy M o0o3Hayaromiee
4eJI0BeKa, aOCOIIOTHO HE yMEIoIero miasarb. OOpasLoB ynoTpeOieHus NaHHOTO
VC B Xya0XKeCTBEHHOM JIUTEpaType U NHTEPHET-TEKCTaX HalTH HE YaJIoCh, OJHAKO
MPENICTABISIETCS BIIOJIHE BO3MOXKHBIM, YTO OHO BO3HHKJIO Oaromaps CpeiHeBeKOBOM
mBesckoi Oamane «CeeH u3 PyceHrop/ay, Tie IIaBHbIH Tepoi, yOUBIIMH CBOETO
Opara ¥ BBIHYKJICHHBII 6exKaTh U3 CTPAHbI, TOBOPHT, YTO BEPHETCSI, KOTZIA BCILIBIBET
TPaHUT, a 3TOTr0 HE NMPOM30iaeT HuKoraa. bamana umeer OoMbIIyIO MOMYIIPHOCTh
U B coBpeMeHHOH [1IBennu, 0 yeM CBUIETENBCTBYET OONBIIOE KOMUIECTBO CCHIIOK
B ceTH VIHTEepHET Ha pa3InuHbIe CalThI, COAEePIKaIe €€ TEKCT, HOSBILIOLINXCS IPU
nouckoBoM 3ampoce «flyta som en grasten».

YMeHue yenoBeka XOpOIo JIa3aTh 10 IEPEeBbsIM U B30UPAThCs BBEPX MO CKIIO-
HaM XapaKTepHU3YIOT B MIBEIACKOM si3bike Tpu Y C: kldnga / kidttra som en apa (na-
3aTh Kak 00e3bsiHa), kldttra som en ekorre (;1a3ath Kak Oenka), kldttra som en get
(;a3arp kak ko3a). B Tekcrax M3 XymZOXKeCTBEHHOH JnTeparypsl U cetu MHTep-
Het YC kldttra som en ekorre (1a3ath kak Oejika) He BCTPETHIIOCH, APyTUe JBa
MPEJCTABIICHBI TAM JIOCTaTOYHO mUpoko: Han klittar som en apa i lindarna och
utmanar Gustaf att géra likadant. (OH na3zaet no numnaMm kak o0e3bsiHA, U MPH-
3piBaeT ['ycraBa nmenmarh Tak xe) (Rydsjo E. Kvinnorna pé Stensvik); Solfrid dr
backspecialist och klittrar som en get i branterna. (Cynbdpun — crenuaauct
M0 XOJIMaMm, W Jla3aeT 10 CKIOHAM Kak ko3a) (www.skiproam.com). CTouT oTme-
TUTbH, YTO C 00€3bSHON OOBIYHO CPaBHHMBACTCS YENIOBEK, XOPOIIO JIA3al0MIUK MO
JEPEBBSIM, a C KO30H — TOT, KTO OTIIMYHO yMeeT B3OUpaThCsi BBEPX, HAIIpUMeEp, 1O
XOIIMaM M ropam.

BBICTPO 1 JIerko Oerymuii 4einoBeK CPaBHUBACTCS B IIBEACKOM SI3BIKE C rase-
nbto. YC springa som en gasell (Oerarh kKak rasesb) JOBOJIBHO YAaCTOTHO B Xy/IOXKe-
CTBEHHOW JIMTepaType W MHTEpHET-TeKcTax: Sen gdr jag igen, joggar lite, bredvid
en ung kvinna som springer som en gasell pd sina ldanga ben. (Ilotom s cHOBa 1Y,
IIOTOM COBEPIIALO JIETKYIO IIPOOEKKY PSIIOM C MOJIOAOH SKEHILIMHOM, KOTOpast 0eXUT
Kak raseyb Ha cBoux JnuHHBIX Horax) (Lundell U. Visenterna); Jag vill springa
fram med ldtta steg — som en gasell! (51 xody OeraThb JIETKMMH IIaraMd — Kak
razenb!) (blog.svd.se). Janaoe Y C nMmeeT sipKo BRIPAKEHHYIO TeHICPHYIO MapKHAPO-
BaHHOCTb — OHO YIIOTPEOIICTCS] MPUMEHHTENBHO K )KEHIIUHE, YTO XOPOIIO BHIHO
B 000MX MPUBEICHHBIX KOHTEKCTAX.

YC hoppa som ekorre (npbirath Kak 0eiika) B KOHTEKCTaX HE BCTPETUIIOCH, YTO
TIO3BOJISIET CUUTATh €0 HEYIOTPEOUTEILHBIM B COBPEMEHHOM IIBEACKOM SI3BIKE.
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YC sitta som en smorklick pd en het potatis (cuneTh Kak KyCOK Maciia Ha ropsiaeit
KapTOIIKe), XapaKTepH3yIOIee TII0X0r0 Hae3AHHUKA, YIOTPEOIsIeTCsl B MHTEPHET-TEK-
cTax ¢ yceuenueM: Hdistarna studsar ut ur bdsen med ryttaren som en smorklick pa
ryggen. (JIomaau BBICKaKMBAIOT M3 CTOMIIA TaK, YTO HAC3THUKHU BBIDIAIAT KaK KYCOK
Macia Ha ux cnuHax) (GP 1994). Yceuenue Takke HaOmonaeTcss ¥ B yrnorpedieHnn
YC svdva ldtt som en dlva i dansen (napuTh B TaHIE KaK dJIbBa), UCIIOIB3YEMOM LIS
0003HaYCHUsI YEIIOBEKA, YMEIOIIET0 XOpOIIo TaHueBaTh: Moira Shearer dr makaldst
vacker ndr hon dansar fram i sina roda balettskor, hon tycks sviiva som en dlva. (Moii-
pa Iupep GecrionobHO KpachBa, KOTIa OHA TAHIyeT Ha CLIEHEe B CBOMX KPacHBIX Oa-
JIeTKaX, OHa OyATO MapuT Kak 3jbBa) (Www.strangethings.nu). Oranon YC en dlva
SIBJISIETCS IBEICKOW MH(OJIOTeMOit: 37bBaMH B IIBEACKONW MU(OIOTHH HA3bIBAIOTCS
CYILECTBA KEHCKOTO MOJIa, TAHIYIONIMEe Ha Jyrax B TyMaHe WM B cymMepkax. [lo-
BUIIIMOMY, yCEYCHHE B OOOMX CIYYasx BBI3BAHO IIMPOKON M3BECTHOCTHIO JAHHBIX
VC, obecrieunBarolieii MX y3HaBa€MOCTb YUTATEIISIMU JJAXKE B YCCUCHHOM BHJIE.

Oco0oe BHMaHUE 00palIaoT Ha ce0sl UHMIIBI, alleJUTUPYIOIINe K 000011a-
IOIIEMY 3TalloHy en gud (Oor), cmyxameMy Juiss 0003Ha4eHHsI XOPOIIO MOIoIIe-
0 U XOPOILIO HrPAaIOIIero Ha MY3BIKAIBHBIX HHCTPYMEHTaX YelOBEKa, a TaKkKe
xopoiuero Bogutens: Inte nog att hon sjunger som en gud, hon har en otrolig
personlighet ocksd! (Mayo Toro, 4T0 OHa MOET KaK OOr, OHA €Ille U HEBEPOSATHO
spkast THUHOCTB!) (Westmanshanna.blogg.se); Det dr vilgjort in i minsta detalj
och Niels-Henning spelar som en gud. (Bcé npogymaHno 10 Menpuaiiineit geranu,
u Hunbe-Xennunr urpaer kak 6or) (GP 1994); Min man kor som en gud och jag
njuter av att sitta bredvid! (Moi MyX BOIUT KaK OOT, 1 MHE TPUSATHO CHICTH Psi-
mom!) (vinterhagen.blogg.se). 1o Bceit BUIMMOCTH, OCHOBaHHUS CPABHEHUS Sjunga
(netp), spela (urpath) CymECTBYIOT B SI3bIKE YK€ JIaBHO, a OCHOBaHHE kdra (Bo-
JIUTH MAIIMHY) 100aBUIIOCH B 3TOT PSIIl OTHOCHTEIBHO MO3IHO.

5. BoiBOabI

HUrtak, B pe3ynbrare IpOBEISHHOTO COMOCTABUTELHOTO aHAIN3a MOXKHO OTMe-
TUTh, YTO CXO/ICTBA MEXIY PYCCKHMH M IIBEACKMMH YCTOHYMBBIMH CpPaBHEHHSIMU
HaOIOAI0TCA HAa YPOBHE TeMaTH4eCKUX Ipymn dTanoHoB YC. B mBenckom s3bike
TaK e, K&K U B PYCCKOM, OOJIBIIMHCTBO 3TaloHOB Y C NaHHO# TPYyMIIbI SIBISIOT-
cs1 300HUMaMu, MH(pOIOreMaMu, 00bEeKTaMU HEXXHMBOH Ipuponsl. COBMALAIOT TakK-
K€ U OT/AENIbHBIE 3TAJIOHBl CPAaBHEHUS: en apa — obe3vana, en gasell — easzeny,
en get — Ko3a, en gud — 60r. Pazniuus HaOIIOOAIOTCS B IEPBYIO o4Yepels B Habope
TeMatnueckux rpymn YC U uX HOMUHAaTUBHOM TUIOTHOCTU. Eciii B pycCcKOM si3bIKe
HanboJlee MIMPOKO MPEACTAaBICHBl TaKue TeMaTHdecku rpynnsl YC, Kak «yMeHHe
XOPOILIO TJIABaTh U CTPEISATH», TO B IBEJCKOM SI3BIKE IIIPE BCETO Mpe/ICTaBlIeHa Te-
MaTu4ecKas rpyIina «Jia3aTh, B30Uparscs». Pa3nuuus Takxke NposBISIOTCs B 00pas-
Hoctu YC aByx s3bikoB. Hampumep, pycckomy YC cudems xak cobaxa Ha 3abope,
0003HaYaI0IEMy TUIOXOTO HAae3IHHUKA, B IIBEICKOM SI3bIKE COOTBETCTBYeT Y C sitta
som en smorklick pd en het potatis (cueTh Kak Kyco4eK Macia Ha ropsiuei kap-
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Touke). HaronansHo-criennyHbIM 3TanoHoM ImBeackux YC cienyer npu3HaTh
cyliecTBUTeNbHOE dlva. KpoMe Toro, npy HaJIMYMU SKBUBAJICHTHBIX 110 (hopme YC
B JIBYX S3BIKaX OHH MOTYT Pa3IHYaThCS IT0 CBOEMY 3HAUCHHUIO: N1a8amb KaK NpooKa
B PYCCKOM sI3BIKEC MMEET 3HA4eHHE ‘yMeTh XOPOLIO ILIABaTek’, a flyta som en kork
O3HauaeT ‘AepxkKaTbcsl Ha MIOBEPXHOCTU BOJBI TOOOHO MpoOKe’.
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Human Skills Reflected in Set Similes of National Language

© Zinovyeva Yelena Innokentyevna (2015), Doctor of Philology, professor, Department of
Russian Language as Foreign and Teaching Methodology, Philological Faculty, Saint-Peters-
burg State University (Saint Petersburg, Russia), e.i.zinovieva@spbu.ru.
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University of Telecommunications (Saint Petersburg, Russia), alexis001@mail.ru.

Set similes that characterize a person are considered on the material of the two languages — Rus-
sian and Swedish. Nominations of one thematic group are analysed — the combinations containing an
assessment of the person from the point of view of ability to do anything. The relevance of the study is due
to the fact that set similes can be found in any national language, and their national specificity is manifested
in the distinction of the chosen in one or another culture simile standards and stereotypes. The novelty
of the research is seen in the fact that Russian units are analysed in comparison with their Swedish coun-
terparts for the first time. Novelty is also found in selected contrastive linguo-cultural course of the research
and the developed method of analysis. The definition of the term linguo-cultural analysis is given. It is
proved that the methodology of comparative linguistic and cultural analysis of set similes should include
the sequential series of certain stages. The authors focus on the particularities of the semantics, function-
ing, cultural conditioning of set similes chosen for analysis in two languages. The detailed ideographic clas-
sification of units and thematic classification of simile standards are offered. The results of the comparative
analysis are presented, similarities and differences in quantitative content of some types of units, their
figurativeness in national-cultural specifics of the simile standards are revealed.
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